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Тҥйіндеме 

Җазаҗстан Республикасының президенті Н. Ҽ. Назарбаевтың «Болашаҗҗа 

бағдар: рухани жаңғыру»  Жолдауы – Җазаҗстанның бҥгінгі ҿмірінде ҧлттың 

ҧстанымын айҗындайтын жҽне җоғамдыҗ сананы ҿзгерту жолдарының жалпы 

бағыттарын белгілейтін дҥниетанымдыҗ-идеологиялыҗ еңбек. Жолдауда айтылған 

җазаҗ жазуын латын ҽліпбиіне кезең-кезеңмен кҿшіру мҽселесі җоғамда җызу 

пікірталас тудырды. Латын тіліне кҿшу – ҽлемдік ҿркениетке җол жеткізудің басты 

жолы жҽне бҧл ҧлт санасын оятып, җайта жаңғыруына жол ашады. Яғни Җазаҗ елі 

җабылдап отырған латын ҽліпбиінің жаңа нҧсҗасы – рухани жаңғырудың 

темірҗазығы. Маҗалада җоғамда җызу пікірталас тудырған латын ҽліпбиіне ҿту 

мҽселесіне шолу жасалады. Сондай-аҗ Җожа Ахмет Ясауи атындағы Халыҗаралыҗ 

җазаҗ-тҥрік университетінде Җазаҗстан Республикасы президенті Н.Ҽ.Назарбаевтың 

маҗаласында айтылған идеялар насихатталып, айтылған бағыттарды жҥйелі тҥрде 

жҥзеге асыруда атҗарылып жатҗан жоспарлы, жҥйелі жҧмыстар жайынан хабардар 

еткен. 

Кілт сӛздер: Жолдау, ҽліпби, рухани жаңғыру, Н.Ҽ.Назарбаев, латын 

ҽліпбиі. 
  

Summary 

In the address of the President of the Republic of Kazakhstan N.Nazarbayev 

"Striving for the future: spiritual renewal" - cognitive and ideological work that determines 

the position of the nation in the modern world and determines the general directions of 

ways   to   change    public   consciousness. The   issue of   phased translation of the Kazakh  
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alphabet into the Latin alphabet was a hot topic in the society. The transition to Latin is the 

main  way  to  achieve  world  civilization. The transition to the Latin alphabet allows us to 

wake up and revive the consciousness of our nation. That is, a new version of the Latin 

alphabet, adopted by the Kazakh people, is a symbol of spiritual revival. In the article, the 

main attention will be paid to the transition to the Latin alphabet, which has serious 

disputes in the society. Also in the International Kazakh-Turkish University, Khoja Akhmet 

Yassawi, the ideas voiced in the article of the President of the Republic of Kazakhstan 

Nursultan Nazarbayev were informed and informed of the planned, systematic work on the 

systematic implementation of these areas. 

Key words: Message, alphabet, spiritual revival, N.A.Nazarbayev, Latin alphabet. 

 

Җазаҗстан Республикасының Президенті Н. Ҽ. Назарбаевтың 

«Болашаҗҗа бағдар: рухани жаңғыру» атты бағдарламалыҗ маҗаласы 

җазаҗ елінің саяси ҿміріндегі маңызы зор, елеулі оҗиға болды. Білгенге 

бҧл – ҧлттыҗ мҥдденің ҧлы мҧраттарын айҗындайтын жаңа 

идеологиялыҗ тҧжырымдама. Дамудың жаңа сапалыҗ деңгейіне жетуді 

кҿздейтін стратегиялыҗ бағдарламасын Җазаҗстан Республикасы 

Президенті Н.Ҽ.Назарбаевтың «Җазаҗстанның ҥшінші жаңғыруы: 

жаһандыҗ бҽсекеге җабілеттілік» [1] атты Жолдауынан кейін іске 

асыруға кіріскені баршамызға белгілі. Ҽлемнің ең озыҗ 30 елінің 

җатарына кіру  – Ҥшінші жаңғырудың басты маҗсаты. 

Соңғы жылдары мҽдениеттің ең негізгі ҿзегі, тіні – рухани 

салада тҥбірлі жаңғырулар жҥргізілген емес. Н.Ҽ.Назарбаевтың бҧл 

маҗаласы – Җазаҗстанның бҥгінгі ҿмірінде ҧлттың ҧстанымын 

айҗындайтын жҽне җоғамдыҗ сананы ҿзгерту жолдарының жалпы 

бағыттарын белгілейтін дҥниетанымдыҗ-идеологиялыҗ еңбек. Ҧлттыҗ 

тҧтастыҗ, мҽдениет, ҽдет-ғҧрып пен салт-дҽстҥр, рухани мҧраларды 

саҗтау, латын ҽліпбиіне кҿшу, білім берудің маңызын арттыру, 

маҗсатҗа жетудегі прагматизм, салауатты ҿмір салты җамтылған 

маҗала кіріспе жҽне «ХХ ғасырдағы ҧлттыҗ сана туралы», «Таяу 

жылдардағы міндеттер» атты екі негізгі тарау мен җорытындыдан 

тҧрады. «Сананы жаңғыртудың» мазмҧнын негіздей отырып, 

жаңғырудың 6 бағытын белгілейді: Олар  1. Бҽсекеге җабілеттілік; 2. 

Прагматизм; 3. Ҧлттыҗ бірегейлікті саҗтау; 4. Білімнің салтанат җҧруы; 

5. Җазаҗстанның революциялыҗ емес, эволюциялыҗ дамуы; 6. Сананың 

ашыҗтығы. Бҧл бағыттардың барлығы ҿзекті жҽне уаҗыттың 

талаптарына барынша наҗты жауап береді. Екінші тарау «Таяу 

жылдардағы міндеттер» бірінші кезекте Җазаҗстанның алдағы ҧзаҗ 

жылдардағы дамуын айҗындайтын стратегиялыҗ сипатҗа ие [2, 3]. Осы 

тараудағы негізгі жоба – җазаҗ жазуын латын ҽліпбиіне кезең-кезеңмен 

кҿшіру мҽселесі.  Җоғамда  җызу  пікірталас   тудырған латын ҽліпбиіне  
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ҿту мҽселесі ҿз шешімін тауып, мемлекет басшысы Н.Ҽ.Назарбаевтың 

2017 жылдың 26 җазан кҥні №569 жарлығымен ресми тҥрде бекітілді. 

Латын ҽліпбиіне кҿшу мҽселесі соңғы рет ХХ ғасырдың 

тоҗсаныншы жылдары җолға алына бастады. Яғни тҥркі дҥниесінің 

ортаҗ ҽліпбиін жасау мҽселесі Кеңестер Одағының ыдырауы 

җарсаңында кҥн тҽртібіне енген еді. Осы орайда алғашҗы наҗты шешім 

1991 жылы 18-20 җазан кҥндері Стамбулдағы Мармара университеті 

жанындағы Тҥріктану институты ҧйымдастырған «Җазіргі тҥрік 

ҽліпбиі» атты симпозиумда тілші-ғалымдар тарапынан җабылданды. 

Осы жиында Ҽзірбайжан, Җазаҗстан, Җырғызстан жҽне Тҥрікменстан 

сынды елдерден җатысҗан 28 тілші ғалым Тҥркі дҥниесі ҥшін 34 

ҽріптен тҧратын латын негізіндегі ҽліпби жҥйесін белгілеген болатын. 

Бҧл жҥйе 29 таңбадан тҧратын Тҥркияның ҽліпбиіне ҿзге тҥркі 

халыҗтарындағы дыбыстар ҥшін җосымша бес җаріп енгізумен 

ерекшеленді. Ол бес ҽріп: Ä ä, Х х, Q q, Ñ ñ, W w [3]. 

Бҧл мҽселе бҧдан кейін де жалғасын тапты. «Мҽселен, 1992 жылы 

29 җыркҥйек пен 2 җазан кҥндері Бішкекте ҿткен Тҥрік Республикалары 

мен Тҥрік мемлекеттік җҧрылымдары Білім министрлігі ҿкілдерінің 2-

ші халыҗаралыҗ конференциясы; 1993 жылы 8-10 наурыз кҥндері бес 

тҽуелсіз Тҥрік Республикасы җатысҗан жҽне Тҥрік іскер топтары мен 

Даму агенттігі (ТИКА) ҧйымдастырған Анкарадағы «Ҽліпби мен емле 

мҽселесі» атты халыҗаралыҗ конференция; 1993 жылы 21-23 наурыз 

кҥндері Анталияда ҿткен «Тҥрік мемлекеттерінің достыҗ, бауырластыҗ 

жҽне ынтымаҗтастығы җҧрылтайы» атты ірі жиында да җолға алынып, 

осы 34 ҽріптік ҽліпбиге ҿту җажеттігі турасында шешім җабылданған 

еді. Осы жиындардың барлығы 1926 жылы ҧйымдастырылған ортаҗ 

ҽліпби турасындағы Баку конференциясынан кейін ҿткізілген алғашҗы 

жиындар ретінде тарихҗа енді» [4].  

 Латын ҽліпбиін, мысалы ағылшын, неміс, француз, тҥрік 

тілдері  пайдаланып  отырған латын  ҽліпбиіне  негізделген  жазуды,  

ҽлемнің дамыған елдерінің біразы җолданады.  Кеңестік бҧғаудан 

босағаннан кейін тҥркі халыҗтарының біразы латын ҽліпбиіне кҿшті.  

«Жерорта  теңізінен  Солтҥстік  Мҧзды  мҧхитҗа  дейінгі алып 

территорияны алып жатҗан ҽлемдегі іргелі бҧтаҗпыз деп шаттансаҗ, 

онда осы тҧтастыҗты бекемдеу ҥшін, ҽлбетте, җазіргі кезеңде җазаҗ елі 

тҥркілік ҽлемнің ең кҿп җолданатын ҽліпбиіне кҿшкені абзал. Оның 

җажеттіліктері мен мҥмкіндіктері жҿнінде жаздыҗ.  Ал  латын  

ҽліпбиіндегі  бауырластарға  келетін  болсаҗ,  онда  дербес  мемлекет 

болып тҧрған    Тҥркия, Ҽзірбайжан, Ҿзбекстан, Тҽжікстан, Тҥрік Кипр  
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республикалары,  бҧларға  җоса  Украинаның  ішінде  тҧрса  да  Җырым  

автономиялыҗ  облысы, Молдовадағы Ғағауыз автономиясы ресми 

тҥрде латын ҽліпбиінде» [5, 23-27]. 

Ал, Җазаҗстан мен Җырғызстанда бҧл мҽселе кейінге 

җалдырылуының ҿзіндік себептері – Җазаҗстанның геосаяси жағдайы, 

кҿршілес орналасҗан алпауыт мемлекеттердің ыҗпалымен де санасу 

керектіктігі еді. Осыны ескере отырып латын графикасына ҿтуге жан-

жаҗты дайындыҗпен келу керектігін айтҗан Җазаҗстан 

Республикасының президенті Н.Ҽ.Назарбаев ҿзінің «Җазаҗстан - 2050» 

Стратегиясы – җалыптасҗан мемлекеттің жаңа саяси бағыты» атты 

Җазаҗстан Халҗына арналған Жолдауында: «Біз 2025 жылдан бастап 

ҽліпбиімізді латын ҽліпбиіне кҿшіруге кірісуіміз керек. Бҧл – ҧлт 

болып шешуге тиіс принципті мҽселе. Бір кезде тарих бедерінде біз 

мҧндай җадамды жасағанбыз» [6] – деп, 2025 жылы Җазаҗстанның 

латын ҽліпбиіне толыҗ кҿшетіндігін мҽлімдеді. Тҥрік мемлекеттерінде 

җабылданған латын графикасының тиімді жаҗтары мен кемшін 

тҧстарын саралай отырып җорытынды жасау җажеттігін назарға алуды 

ҧмытпау керектігін де атап ҿтті. Бҥгінде латын ҽліпбиіне кҿшкен тҧста 

җазіргі җазаҗ тілінің дыбысталу ерекшеліктеріне нҧҗсан келмеу жағын 

җарастырған тілші-ғалымдар жҧмысы ҽлі де жалғасуда.   

Бҧған дейін белгілі болғанындай, җазаҗ халҗы ҿзінің тарихында 

ҥш рет ҽліпбиін ауыстырды (1924, 1930, 1940 ж.). Бҧл – халыҗтың 

тарихи жадын бҧзу маҗсатындағы отаршыл жҥйенің ойлап тапҗан 

шаруасы еді. Бҧрынғы араб графикасымен жазылған кҿптеген җҧнды 

жҽдігерлер кейін латын ҽліпбиіне ауысҗан тҧста халыҗтың жадынан 

ҿше бастады. Іле-шала кирилл жазуына ауыстыру науҗаны басталды. 

Осылайша тҥбі бір тҥркі халыҗтарын бір-бірінен алшаҗтату 

маҗсатында алдымен олардың жазу емлелерін ҿзгертті. Бірі тҿте 

жазумен, енді бірі кирилл жазуында, батысында орналасҗан халыҗтар 

латын ҽліпбиінде ҿз җажеттілігін алуға мҽжбҥр болды. Мҧның 

салдарынан бҧрын бір-бірімен тығыз байланыста болған тҥбі бір туыс 

халыҗтар бірінің жазғанын бірі тҥсінбейтіндей халге жетті [7].              

Н. Ҽ. Назарбаевтың бағдарламалыҗ маҗаласы осы олҗылыҗтың орнын 

толтыруға бағытталып отыр. Җазіргі кезде латын ҽліпбиіне кҿшудің 

алғашҗы җадамдары жасала бастады. Бірнеше нҧсҗасы да дайындалды. 

Ҽлі де графиканы жетілдіре тҥсу ҥшін ғылыми басҗосулар мен 

конференцияларда пікірталастар ҿтіп жатыр. Осындай 

конференциялардың бірінде баяндама жасаған филология   

ғылымдарының         докторы,      профессор      М. Малбаҗов        латын 
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графикалы жазуға кҿшуде тҿрт принципті берік ҧстану җажет деп 

есептейді. Олар: «җазаҗ тіліндегі грамматикалыҗ (фонетикалыҗ, 

морфологиялыҗ) заңдылыҗтың саҗталуы,  латын  жазуындағы  

графикалыҗ  заңдылыҗтың  саҗталуы,  ҽліпбидегі ҧлттыҗ  бет-бейненің  

саҗталуы,  ҽліпбидегі  тҥркілік  бет-бейненің  саҗталуы» [8, 198-201].  

 Латын графикасын җабылдауды җолдаған ҧжымның бірі – 

Җожа Ахмет Ясауи атындағы Халыҗаралыҗ җазаҗ-тҥрік университеті. 

Бҧлай деуіміздің себебі, 2002 жылы осы университет жанындағы 

Тҥркология ғылыми-зерттеу институты ҧйымдастырған І халыҗаралыҗ 

Тҥркология конгресінде  ҽлемнің жиырмадан астам елінен келген 

тҥрколог-ғалымдар бас җосты. Осы конгресс җаулысының 5-

тармағында «Латыншаға кҿшкен, кҿшетін тҥркі халыҗтарының жазу 

таңбасы ортаҗ белгіге җҧрылып, бірін-бірі кедергісіз оҗи алатын бағыт 

ҧсталсын, біраҗ шама келгенше, ата жазу таңбалары негізінде жасау 

назарда ҧсталсын», - деп кҿрсетілген. Тҥрік жҧртының мҽдениетін 

ҿзара жаҗындастыру маҗсатында җолға алынған іс-шараның бҧл бір 

парасы ғана. Бҥгінде бҧл халыҗаралыҗ Тҥркология конгресі екі жылда 

бір рет Тҥркістан җаласында ҿтіп тҧрады. Дҥние жҥзінің белгілі 

тҥрколог ғалымдарын Тҥркістанға шаҗырып, келелі ғылыми кеңес 

ҿткізіп отыру ҥрдіске айналған.   

 2009 жылы ҿткен ІІІ халыҗаралыҗ Тҥркология конгресі 

«Бҥгінгі тҥркологияның ҿзекті мҽселелері мен келешегі (ортаҗ тіл, 

тарих жҽне ҽліппе)» деп аталды. Бҧл басҗосу тҥркітану ғылымының 

ҿткені мен бҥгінін саралап, келешекте атҗаратын жҧмыстары туралы 

ҿзекті мҽселелерді шешуге арналды. Конгресте ортаҗ тіл, тарих жҽне 

ҽліпби жасау мҽселелері җаралып, кеңінен талҗыланды. Тҥркі 

дҥниесінің жанашырлары ҿз ойларын ортаға салып, тҥркі дҥниесінің 

ҿткен тарихын талдап, таразылады. Басты маҗсат – бҥгінгі тҥркі 

халыҗтарының рухани тҧтастығын насихаттау болды. Сол кездегі Білім 

жҽне ғылым министрі Ж. Җ. Тҥймебаев ҿзінің җҧттыҗтау сҿзінде: 

«Тҥркология ғылымын жандандырып жатырмыз. Бҧл салада тер тҿгіп 

жҥрген ғалымдарымыз жетерлік. Туыстас тҥркі халыҗтарының 

тілдерін зерттеуге атсалысып, халыҗаралыҗ деңгейге шығуы җажет. 

Бҥгінгі тҥркі халыҗтарының тілінде җалыптасып отырған ҿзекті 

мҽселелерді бҥкіл тҥркі ҽлемі болып шешуміз керек», – деп 

ғалымдарды бірлесе жҧмыс істеуге шаҗырған болатын. Ғалым Ҽ. 

Жҥнісбек «Латын ҽліпбиіндегі җолғанат җондырғы (оргтехника) 

җҧрастырудың    фонетикалыҗ     негіздемесі»    таҗырыбында жасаған  
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баяндамасында   җазаҗ   тілінің   ҽлемдік  аҗпарат  кеңістігіне шыҗҗанда 

ғана тҧғырлы тілдермен җатар саясат, ғылым, мҽдениет т.б. салаларда 

еркін җызмет ете алатынын, ол ҥшін ҽлемде кең тараған  җолғанат 

җондырғылар (оргтехника) җазаҗ тілін пайдаланушылардың да 

кҥнделікті җҧралына арналу керектігі  туралы сҿз җозғады. Ғалымның 

айтуынша, җазаҗ тіліндегі җондырғылар арҗылы аҗпарат алмасудың 

дамуы, җазаҗ тілінің ғылыми-зерттеу тіліне айналуы, җазаҗ тілін ҿзге 

ҧлт ҿкілдеріне ҥйрету ҽдістемесін жетілдіріп, оны пайдаланатын 

адамдардың санының молаюы, җазаҗ тілінің җоғамдыҗ-саяси салада 

җолдану аясы кеңеюі тҽрізді шаралардың іске асуы җазаҗ тілінің 

мемлекеттік мҽртебесінің җалыптасуына себепкер болатыны сҿзсіз [9, 

214-216]. Осы конгресте  ғалым латын таңбаларына негізделген җазаҗ 

ҽліпбиінің жобасымен таныстырды. Тҥркі тілтанымының ғылыми 

реформаны кҥтіп тҧрғанын, ол реформаның фонетикадан басталу 

керектігін айтты.  

 Җазіргі таңда да Җ. А. Ясауи атындағы Халыҗаралыҗ җазаҗ-

тҥрік университетінде ҖР президенті Н. Ҽ. Назарбаевтың  маҗаласында 

айтылған идеялар насихатталып, айтылған бағыттарды жҥйелі тҥрде 

жҥзеге асыруда жоспарлы, жҥйелі жҧмыстар атҗарылып жатыр. Соның 

бірі А.Байтҧрсынов атындағы Тіл білімі институтының бас ғылыми 

җызметкері филология ғылымдарының докторы, профессор Ҽлімхан 

Жҥнісбек ҿткізген «Латын ҽліпбиінің лингвистикалыҗ негіздемесі» 

таҗырыбындағы семинарға (31.Х.2017 ж.) университет оҗытушы-

профессорлары, докторант, магистрант жҽне студенттер җатысты. 

Семинарда ғалым латын ҽліпбиі туралы, «Ҽліпби – тілдің дыбыс 

җҧрамы, таңба – дыбыстың җауызы, ал емле-ереже ҽліпби мен 

таңбаның ҧлттыҗ дҽнекері, болмысы», олай болса, ҽліпби таңбасы мен 

ережесі ҥйлескен жазу тіл егемендігінің бір кепілі» екендігін атап 

кҿрсетті. Н. Ҽ. Назарбаевтың 2017 жылдың 26 җазан кҥні җазаҗ латын 

ҽліпбиін ресми тҥрде җабылдау туралы жарлығына җатысты ҿз ойымен 

бҿлісті. Ҧсынылған ҽліпби нҧсҗаларының ҿзіндік ерекшеліктерімен 

таныстырды. 2022 жылдан бастап балабаҗша мен 1 сыныптарды латын 

ҽліпбиімен оҗытуды бастайтынын, оны бастау ҥшін алдымен емле-

ережесі дайындалып, оған лайыҗты ҽдістеме, сол ҽдістемені тҥсіндіре 

алатын мамандар дайындалу җажеттігін айта келіп,  ҧлттыҗ 

җҧндылыҗтарды җайта жаңғыртуда латын графикасының маңызы 

ерекше екендігін жеткізді.  

Тҥркі жҧртының барлығына бірдей ортаҗ графикаға кҿшудің 

тҥркі   мҽдениетінің   дамуына   җосатын  ҥлесі мол.  Жаһандану  кезеңі   
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басталып ҽлемдік интеграция жҥріп жатҗан  җазіргі кезеңде тҥрік  

жҧрты  да  ҿзінің  асыл  җҧндылыҗтарын  жарҗыратып  кҿрсете  алуы  

тиіс.  Җазіргідей жылдам аҗпарат алмасу дҽуірінде тҥркі жҧрты бірінің 

жазған еңбектерін бірі җиналмай оҗи алатын деңгейге кҿтерілсе, тҥркі 

интеграциясының җарҗын алуына ҥлкен серпін берген болар еді   

 [10, 253-253]. Ортаҗ мҽдени мҧраларымызды бірлесе отырып зерттеуді 

җолға алатын кез жетті. Ол ҥшін  тілі бір, діні бір туысҗан тҥркі 

жҧртының җолданыстағы графикасы да бірдей болудың маңыздылығы 

зор. Себебі ХХІ ғасыр информация дҽуірі, идеологияның маңызы мен 

җуаты  кҥшейген  кезең.  Тҥрік  халыҗтары  да  ҿздерінің  ортаҗ  

жҽдігерлерін  бірлесе отырып насихаттау ҥшін ортаҗ бір жазу ҥлгісін 

таңдағаны дҧрыс.  

Җорыта айтҗанда, Н. Ҽ. Назарбаевтың «Болашаҗҗа бағдар: рухани 

жаңғыру» маҗаласы тҽуелсіз Җазаҗстанды, җазаҗ елін дамытуға 

бағытталған ҿзекті маҗала екені дау тудырмас шындыҗ. Аталған 

маҗала халыҗты ҧлттыҗ җҧндылыҗтарды җҧрметтеуге, туған жерді 

кҿркейтуге, җоғам ҥшін игі іс жасауға, жаңашыл оймен, ҧлт бойындағы 

рухани җҧндылыҗты жаңғыртуға бастайды.  

Латын ҽліпбиіне кҿшу – ХХІ ғасырдағы ең маңызды оҗиға 

болмаҗ, бҧл оҗиға җазаҗ халҗының рухани жаҗтан кҥшейе тҥсуге 

жетелейді. Яғни, жаңа ҽліпби җазаҗ халҗына рухани тҽуелсіздік 

ҽпереді. Сондай-аҗ жаңа ҽліпби җазаҗ халҗының туыстас тҥркі тілдес 

халыҗтармен бірлігін нығайта тҥседі деп ойлаймыз. 

Латын графикасына негізделген ҽліпби жобаларының бастан 

ҿткерген ҽліпби тарихымызды саралап, тҥркі ҽліпбилерін бірлестіру 

идеясы тҧрғысынан зерделеніп жасалған ҥлгісі җабылданғанын 

җалаймыз.  Академик Ҽ.Җайдардың сҿзімен айтсаҗ, «жазуды ҿзгерте 

беру мҧрат емес. Біраҗ ерте ме, кеш пе, җасиетті ана тіліміздің бойына 

лайыҗты, табиғатына, замана талабына сай, тіліміздің баҗилығын 

аңсайтын халҗымызға җызмет етіп, мҽдениет мерейін кҿтеретін шын 

мҽнісіндегі дҽстҥрлі де тағылымды ҧлттыҗ жазуды җалыптастыру 

мҧрат» [11]. 
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